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Kursleitung: Hptm. I. Tschirky

9. Lektion

Auflösungen zu den Übungen der 8. Lektion

U62 Als die Mutter eintrat, löste der Sohn Aufgaben. F.r ver¬
steht nie etwas. Die Schüler werden lernen. Warum erhielt
er meinen Brief nicht? Der Feldweibel fragte die Soldaten
nach den Uniformen. Nach dem Mittagessen gehen die
einen spazieren, die andern schlafen oder Kaffee trinken.
Der Künstler zeichnete ein Haus. Er schrieb mir einen
sehr wichtigen Brief. Wann habt ihr in den Ferien
gefrühstückt? Wann sind unsere Freunde im Sommer auf
dem Land aufgestanden? Seid ihr gestern abend durch
den Wald spaziert? Ich sah einen bösen Hund auf der
Straße. Die Jäger schössen aus den Gewehren. Die
Studentin bereitete sich auf die Examen vor.

LI63 Napoleon vor der Schlacht

(Aus Tolstoi «Krieg und Frieden»)

Es war neun Uhr morgens. Beim Dorf Schlapaniz auf der
Anhöhe, auf welcher Napoleon stand, war es völlig hell.
Napoleon befand sich mit seinem Stab nicht auf jener
Seite der Bäche und Niederungen der Dörfer Sokolniz
und Schlapaniz, hinter denen wir beschlossen hatten
Stellung zu beziehen und den Kampf (wörtl.die Sache) zu
beginnen. Napoleon trug den gleichen Mantel, in dem er
den italienischen Feldzug gemacht hatte. Die russischen

Truppen räumten teils jene Höhen bei Praxen, die er
entschlossen war anzugreifen und die er als Schlüsselstellung
gerechnet hatte. Er sah klar, daß die Kolonnen, welche
sich bei Prazen bewegten, die Mitte der russischen Armee
bildeten.

ceTb Netz, CTeneHb Stufe, Grad. Nur in der Einzahl
kommen vor: conb Salz, CMepTb Tod. Bnacrb heißt in der
Einzahl «Macht», in der Mehrzahl «Behörden, Obrig
keit».

U66 Die meisten Wörter auf-ocTb sind weiblich und bezeich¬

nen eine Eigenschaft, Stimmung, Situation h t. a. Sie

sind meist von Eigenschaftswörtern abgeleitet, nanp.
onäcHOCTb Gefahr von onäcHbiii gefährlich. Lernen Sie

folgende Hauptwörter und bilden Sie davon rückwärts
die Eigenschaftswörter: 6e3onäcriocTb Gefahrlosigkeit,
Sicherheit, moöeitiocTb Liebenswürdigkeit, 6jiaroaap-
HOCTb Dankbarkeit, xpaöpodb Tapferkeit, jiÖBnoc/rb

Geschicklichkeit, Gewandtheit, caMOCTOHTeribHOCTb

Selbständigkeit.

U67 In der kommunistischen Parteiliteratur finden sich zahl¬

lose abstrakte Wörter. Übersetzen Sie folgende Originalsätze

aus dem

YCTaB KOMMyHHCTHHeCKOH napTHH COBeTCKOrO COK>3a

« Reglement der kommunistischen Partei der Sowjetunion »

npojieTapnii1 Bcex2 CTpaH, coeflHHHt'tTecb3! — Counann3M
uoöeflHJi' iw.inocmb/or' n OKOHiaTenbHO0. — riapTHH

pyKOBÖxiHr7 Be/iHKoii8 co3HflaTejibHOH9 de.ime.ibiiocmbio10

coßeTCKoro Hapo.ua11, npHflaeT12 opramnoBaHHbiH xapax-
Tep ero13 6opb6e14 3a15 aocTiDKemie16 kohchhoh17 ueAU18,

noöenbi19 KOMMyHtnivia. — KnCC20 ctpömt cboio21

paöoTy Ha ocHÖBe22 HeyKOCHÜreJibHoro23 coömoaeHHH24

neHHHCKHX25 HopM26 napTHÜHOH27 }icu3iutm, npHHurina

U64 Ecjih 6bi.no 6bi y MeHH cto pyöjieii, a Kymui 6bi KHiirn.
Mto nenaJi 6bi tboh flpyr, ecnn 6bi oh HMen Tbicaiy
pyöjieii? ü ayMaio, hto oh Mor 6bi nyTeiuecTBOBaTb.
Mbi HrpaxiH 6w b KapTbi, ecnn 6m Haui apyr 6bin TaM.

noieMy Tbl He yuien 6bi? Korjia Tboü 6paT exan 6bi?

4.7 Dritte Deklination (weibliche Hauptwörter auf -h).

Nebenden männlichen Wörtern auf-b gibt es weibliche
mit derselben Endung. Diese letzteren haben eine eigene
Deklination: z.B. (Hanp.) von nömaub das Pferd

das Pferd nömaab die Pferde jioinaxiH
des Pferdes jiöuiaaH der Pferde jiomazieH
dem Pferd jiömanH den Pferden jiomaiiäM
das Pferd Jiötuaub die Pferde jiomaaeü(!)
mit dem Pferd xiöniazibio mit den Pferden nouiawiMH
über das Pferd nöiuaxui über die Pferde xiouiaaäx

U65 Deklinieren Sie nebeneinander die männlichen Wörter
pyöjib Rubel, micaTejib Schriftsteller, KOiib (Wesfall kohh)
Pferd, 5KiiTeJib Bewohner, cnoBapb (cnoBapä) Wörterbuch,
und die weiblichen Wörter aßepb Tür, Beut (Wesfall Mehrzahl

Beineii und so fort) Sache, nenb Ofen, reHb Schatten,
uenb Kette, penb Rede, lacrb Teil, öojiacrb Gebiet,

de.ime.ibiiocmu32 KOMMyiiHCTOB, kpmthkh33 h caMOKpn-
thkh34. HepyuiHMbiii35 3aKOH36 3KH3hh KnCC — Haeimoe37

h opraHH3auMOHHOe38 e^HHCTBO39, Mono.iitinitocnib40 ee

PHJIOB41. BCHKOe'12 lipOHBUeHHe43 rhpaKUHOHHOCTH44 H

rpynnOBUIHHbl45 HeCOBMeCTHMO40 C MapKCHCTKO-JieHHHCKOÜ

napimiünocnibio*7.

1 npoJieTapHft der Proletarier, - Wesfall Mehrzahl zu

Bce alle,3 cocmiHHTbCH sich vereinigen, 4 siegte, 5 nö/mocTb

Vollständigkeit, meist im Instrumental: vollständig,
"endgültig, ' pyKOBOflHTb + Instrumental führen, 8 BemiKiiH

groß,9 co3HaäTejibiibiü aufbauend,10 neoTexibnocTb Tätigkeit,

n Hapon Volk, la verleiht, 13 seinem, 14 6opb6a

Kampf, 15 für + Akk., 1B das Erreichen, 1T KoneiHbiii
End-, 18 uenb Ziel, 19 no6eaa Sieg, 20 Abkürzung für:
KoMMyHMCTÜMecKaa napTHH CoßeTCKoro Coio3a
Kommunistische Partei der Sowjetunion, 21 cboh seine,
22 ocHÖßa Grundlage, 23 ueyKOCHHTeJibHbiii strikt, 24 co-
6nHDneHHe Beobachtung,2i jichiihckhü Adjektiv zu JIöhhh,
26 HopMa Norm, 2T napTHHHbift parteilich zu napTim,
28)KH3Hb Leben, 29 Ko.ruieKTHBHOCTb Kollektivität, 30 pyKO-

boüctbo Führung, 31 aKTHBiiocib Aktivität, 32 cavioziesi-

TexibHOCTb Eigentätigkeit, 3S icpHTHKa Kritik, ::l caMOKprt-

THKa Selbstkritik, 35unzerstörbar, :,fi Gesetz, ¦'¦'¦ MfleüHbüi
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ideell, 38 opraHH3aunoHHbifi organisatorisch, 39 Einheit,
40 felsenfeste Einheit, 41 paa Reihe, 42 bchkhh jeder, 43

Erscheinen, Auftreten, 44 Spaltung, 45 Gruppenbildung,
46 unvereinbar, 47 Parteibegriff.

U68 Übersetzen Sie in diesem Jargon: Ideelle Einheit und
felsenfeste Geschlossenheit sind unerläßlich (HeoöxoiiHMbi)
für das Leben der Kommunistischen Partei. Die parteiliche

Organisation (opraHM3auna) der Sowjetischen
Armee gewährleistet (oöecneHHBaTb) die Durchführung
(npoBcnenne) der Politik der Kommunistischen Partei bei

den Streitkräften (BoopyM<eHHbie CHJibi, von CMJia Kraft).
Die parteilichen Organisationen der Sowjetischen Armee
unterhalten (nomiepxcMBaTb) enge (TecHbiii) Beziehung
(cBH3b weiblich) mit den örtlichen (MecTHbifl) Partei-

Komitees (komhtct). Die Kommunistische Partei der

Sowjetunion ist ein Teil der internationalen (MOKiiy-

HapojiHbiH) Bewegung (nBHKeHHe). Sie wirkt (corjeßCTByeT)

aktiv (aKTHBiio) an der Verstärkung (yKpenjieHHe Dativ!)
der brüderlichen (6paTCKnß) Bande (cBH3b) mit der großen
Armee der Kommunisten aller Länder.

4.8 Unregelmäßige Deklination und Besonderheiten der

Deklination

Die Wörter Mutter MaTb, Kind pe6eHOK, Kinder (nur
Mehrzahl) aeTH, Weg nyTb und Bürger rpaamaHMH

gehen unregelmäßig, wie sie aus der nächsten Übung
ersehen.

U 69 3naeTe jih bw stoto peöeHKa? Biepa a BHfleJi b napice

acreü rpaK^aHMHa H. JXaüTt 3roMy pe6eHKy xne6, a 3thm
fleTHM höjiomkh (Apfelchen). 3th TOBapbi (TOBap Ware)
bo3}itc« (werden transportiert) BOflHbiM nyTeM (BOUHbiii

nyTb Wasserweg). Criyacöa (Dienst) nyni (cny>K6a

nyTH Streckendienst) >xejie3HOH aoporn (5KeJie3Haa

aopora Eisenbahn), oieHb Ba>KHa (wichtig) xuia 6e3-

onäcHOCTH CTpaHbi. MaTepn jiio6ht (lieben, Mehrzahl)
cbohx (ihre) aeTen. Pe6»Ta aenaioT MaTepn h OTuy

KpaciiBbic (KpacHBbiü schön) noaapKH(no.aapoK Geschenk).
Wie wir im Deutschen nicht sagen «Diese Mauer ist
10 Füße hoch, diese Kompanie zählt 150 Männer»,
sondern hier auch in der Mehrzahl von «Fuß» und
«Mann» sprechen, haben russisch folgende Wörter im
Wesfall Mehrzahl die gleiche Form wie Werfall Einzahl:
pa3 Mal, rpaMM Gramm, apuiHH Arschin (Längenmaß,
0,711 m), coji,aaT Soldat, peitpyT Rekrut, HenoBex Mensch.
Es heißt also: 10 Soldaten stehen auf dem Posten, davon
5 Rekruten /lecsTb co/iaaT ctoht Ha nocTy, H3 hhx
nsTb peKpyr. Unser Zug zählt in unserm Zug sind)
35 Mann - B HameM B3BOne TpHnuaTb n«Tb HeJioBeK.

Ich habe dir das nicht einmal, sondern 10 Mal gesagt
ü ace roBopHJi reöe 3to He oühh, a aecuTb pa3.
Diese Trauben wiegen 250 Gramm 3tot BiiHorpäa
böcht aßecTH nHTbiiecflT rpaMM.

6.2 Das weiche Eigenschaftswort

Wir haben 6.1 die Endungen des harten Eigenschaftswortes

kennengelernt. Daneben gibt es nicht sehr
zahlreiche sogenannte weiche Eigenschaftswörter. «Weich»
heißt im Russischen «i-haltig». Nach R5 lauten also die

Endungen des weichen Eigenschaftswortes, verglichen
mit denen des harten:

Einzahl Mehrzahl
hart weich hart weich

Werfall bitf/aa/oe Hü/HH/ee bie HC

Wesfall oro/oft ero/efi blX 11X

Wemfall OMy/oii eMy/eft bIM UM

Wenfall bifi/oro/
yio/oe

Hfi/ero
iok) ee

bie/w.x MC IIX

Instrumental mm/oh iiM/eü bIMIl HMII

Präpositiv om/oh esi efi blX MX

Die weichen Eigenschaftswörter sind meist Zeit- und

Ortsbezeichnungen:
BeceHHHii zu BecHä frühlinghaft, jieTHHft zu jiero: sommerlich

oceHHHH zu öceHb herbstlich, 3hmhmh zu 3HMä winterlich,

ceröüHHUiHHfi (sjewodnjaschnij!) zu ceröaHH: heutig
BMepäuiHHH zu BMepä: gestrig, 3äBTpauiHHH zu 3äBTpa:

morgig, BenepHuii zu Benep: abendlich, yTpeHHHfl zu

yTpo: morgendlich, nÖ3HHHii spät, nocneaHHÜ letzter,

npe)KHHM früherer, BepxHHii oberer, hhxchhh unterer,
cpeaHHÜ mittlerer, BtiyTpeHHHH innerer, BHewHHfi äußerer,

aoMäuiHHH häuslich, 3äflHHH hinterer, nepeflHHii vorderer,
3fleuiHHH zu 3aecb: hiesig, cocermHit benachbart, chhhü
dunkelblau.

R26

A
Eigenschaftswörter wie xopömiiii
«schön» gehören trotz der Endung
-hm zu den harten, da diese Endung
durch den Zischlaut in bedingt ist

(R22). Also weiblich xopouiaa. Nach
Zischlauten und nach n steht kein
unbetontes o, dafür e. Darum sächlich

xopöuree, aber Adverb xopouiö.

U70 Setzen Sie anstelle der Punkte eines der obigen weichen

Eigenschaftswörter ein und übersetzen Sie!

flapaxozi1 aBH>KeiCH2, 3ByiaT3 npomaxibiibie4 cnors.i.

Ha Mope neTHT 6e;ibie5 näpycbi(i. noroaa ctoh.ui
aoxiro7 Ha aBope8. HacTynneHHe npowjiö9 ycneiuno'".

nacoM npiiöbiBaioT11 nepßwe pe3yxibTaTbi ot copeB-
HOBaHHA12. Flojio>KeHMe13 b rocynapcTBeHHOM14 n b

xo3$iHCTBe18 aHajiorHMHO16. Bnepä h BCTpeTH/i17 Ha yjituie
TOBäpHma. uiKona18 oneHb aoöpoKäiecTBeiiHbi19.

I Dampfschiff, 2 fährt ab, 3 es ertönen, erklingen,
''Abschieds-, 5 öejibifi weiß, ° näpyc Segel, ' langezeit, 8 #Bop
Hof, Ha flßope vor der Tür, 9 verlief, 10 erfolgreich,
II ankommen,12 Wettkampf,13 Lage,14 staatlich,ls Haushalt,

Wesen xo3hhctbo, 16 ähnlich, 17 antreffen, 18 lUKÖJia

Schule, 19 gut qualifiziert, wertvoll.

6.3 Die Kurzform der Eigenschaftswörter

Die deutschen Eigenschaftswörter haben drei Arten vor.
Endungen:

Ein krank«/- Mensch - der krank« Mensch -
der Mensch ist krank.

Russisch entsprechen zwei Arten von Endungen, da ja
kein Artikel existiert:

öojibHÖii HenoBeK - der kranke Mensch ein kranker
Mensch

MeJiOBeK oo.neH - der Mensch ist krank.

42



In der Umgangssprache setzt sich immer häufiger die

Langform für alle Fälle durch:
Dies ist ein hohes Haus 3to bhcökhh aoM
Dieses Haus ist hoch 3tot aoM bmcök oder 3tot aoM
BbICÖKHH.

Die Kurzform endigt: für männliche Wörter auf
Konsonant, für weibliche auf -a, für sächliche auf -o (das

zugleich die Endung des Adverbs ist, s.7.2), Mehrzahl
auf -bi. Einige Eigenschaftswörter bilden die Kurzform
leicht abweichend, wie Sie in der folgenden Übung sehen

werden.

71 BoxibHOH1 neüTeHaHT nejKHT b jia3apeTe — Becb2 B3Boa

bch poTa oo.ibiia BCe X03HHCTBO* OO.IMIO

Bce jnoaH öo.ibiibi. HoBbifi yneÖHbiii4 roa doAOKeir' CTaTb6

roaoM HOBoro noateMa7. Hto mu aomKHbi caenaTb8?
FoTÖBa9 jih poTa? KanHTaH 3Toii porbi oneHb MÖ.noaln,

eMy TO/ibKO11 aßaauaTb uiecTb ner. PoMaubi Tojictöbo
rpaHaH03Hbi12.
1 6ojibHOH, 6onbHaa, 6onbHo: krank, Kurzform öojien,
6onbHä, 6oJibHÖ, 6o;ibHbi. 2 Becb, bch, Bce, Bce ganz, alle,
3 Wirtschaft,4 Lehr-, 5ao/i>KeH, aojoKHä, aoJiÄHÖ, aojwHbi
verpflichtet, oh ao/ixeH er muß, "werden, \erlangt
den Instrumentalis, 7 noaieM Aufschwung, 8 tun, 9 toto-
Bbift, Kurzform totöb bereit, 10 MOJioaoH, Kurzform
MÖnoa jung, lx nur, 12 rpaHawo3HbiH großartig.
Eine Reihe von Ausdrücken verlangt den Instrumentalis,
Hanp.: werden CTaTb: Das Fest wurde ein Erfolg
(Russisch: zu einem Erfolg) npa3aHHK CTan ycnexoM.
Siehe oben den zweiten Satz von U71. Solche Ausdrücke
sind: oh 6wji er war (h t. a.), Ha3HaiaTb ernennen zu,
cnyjKHTb dienen als, oh KaweTCH er scheint.

'72 Übersetzen Sie: Er diente lange1 als L!nterleutnant in der
Roten Armee. Mein Bruder war Hauptmann, als2 er
dieses Reglement3 veifaßte4. Dein Entschluß5 scheint
mir richtig6. Alle waren bereit, nur unser Freund fehlte7.
Der Regimentskommandant ernannte Hauptmann N.
zum ersten Adjutanten8.
1 aöjtro,2 Koraä,3 yc/räB, 4 cocTäßHTb,5 petueHne, 6 npaBbiii,
7 OTcyTCTBOBaTb, 8 aanoTaHT.

Methodischer Hinweis

Versuchen Sie, für den Privatgebrauch ein polyglottes
Wörterverzeichnis aufzustellen! Hanp.

Deutsch Russisch Französisch Italienisch Englisch

Haus aoM maison casa house
Fluß peica riviere fiume river
angreifen HacTynaTb attaquer assalire to assail

Sie schulen so Ihr paralleles Sprachdenken!

Zivile Abkürzungen

Aus der Unzahl der Abkürzungen seien hier einige der

wichtigsten zivilen ausgewählt, politische und militärische
werden in den nächsten Nummern folgen:
B. Bam, Bama, Bame, BauiH Ihr (Brief usw.)

b. BeK Jahrhundert
BB. BeKa Jahrhunderte

BK3. B0K3äjI Bahnhof
r. roa Jahr
rr. röabi Jahre
r. ropoa Stadt

rp. rpajKaaHHH Bürger
rsc. - rHapo-3neKTpü- hydroelektrische Station

necKaa CTäHitHa

ap. apyrrie andere

5K. a. >Kene3Haa aopöra Eisenbahn
3aB. 3aBeayK)utHii Leiter
3aM. 3aMecTMTenb Stellvertreter
h t. a. h Tax aaaee und so weiter
H t. n. H TOMy und ähnliche,

noao6Hoe und dergleichen
HM. HMeHH namens
Kr. KHJiorpaMM Kilogramm
K/IX. K0aXÖ3 Kolchose (Kollektivgut)
K. KOMnaHHH Kompanie (handelstechnisch)
Kon. KoneüKa Kopeke (hundertster Teil

des Rubels)
MaT. MaTeMäTHKa Mathematik
Mea. MeaHUHHa Medizin
MeT. MeTanayprHH Metallurgie
MeTeop. MeTeoponorHH Meteorologie
H. CT. HOBblH CTHJIb Neuer Stil (Datumszählung

seit 1917)
H. 3. iiona« 3pa Neue Ära (nach Christi

Geburt)
Hanp. HanpHMep zum Beispiel
JVo HÖMep Nummer
O-B OCTpOB Insel
o-Ba ocTpoßä Inseln
o6a. 66iiacTb Bezirk
03. Ö3epo See

OK. OKoao zirka
n/r. npouijioro roaa letztjährig
n/M. npomnoro MecHua vom letzten Monat
npHr. npnropoa Vorstadt
p. peKii Fluß
py6. pyönb Rubel

c/r. cero roaa diesjährig
c/m. cero Mecaua von diesem Monat
CBX. COBXÖ3 Sowchose (Staatsgut)
CM. CMOTpH siehe!

cp. cpaBHH vergleiche!
CT. CTaHUM« Station
CT. CT. CTapblH CTHJIb Alter Stil (Datumszählung

vor 1917)

CTp. CTpaHHtia Seite (im Buch)
T. TOM Band (Buch)
TT. TOMbI Bände

t. e. to ecTb das heißt
Tex. TexHHKa Technik

yji. yjiHua Straße

(J)H3. fJ)H3HKa Physik
(JlHH. (JlHHaHCbl Finanzen
XHM. XHMHfl Chemie

XHp. xnpyprHa Chirurgie
h. «nicnö Zahl, Datum
3K. 3KOH0MHA Wirtschaft
sa. saeKTpoTexHMKa Elektrotechnik
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